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<p class='fEC' id='v1p103TPp2'>
Veneration to the Exalted One, the Homage-Worthy, the Perfectly Self-Enlightened</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp3'>
The project to translate into English the six volumes in eight books of the Great Chronicle of Buddhas which form the Myanma version of the Pāḷi Text ‘Mahā Buddhavaṁsa’ as prepared by the Most Venerable Mingun Sayadaw Bhaddanta Vicittasārābhivaṁsa was initiated by the lay devotee Wunna Kyaw Htin Dr. Tha Hla, Associate professor of Dermatovenereology, and Senior Consultant Dermatovenereologist, General Hospital, Yangon, Chairman of the Tipiṭaka Nikāya Sāsana Organization. The task of translating and editing the great work into English was pressed on to us by the Chairman U Tha Hla in the month of May, 1989. Due to his earnest persistence we were obliged to accept this great assignment, knowing full well our shortcomings and in spite of other pressing responsibilities each of us has previously undertaken to accomplish.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp4'>
The work entails not mere translation of Myanma words and sentences into readable current English. The Venerable author is one of the most learned personages in the whole of the Union of Myanmar on whom are bestowed the titles of Tipiṭakadhara (Bearer of the Three Piṭakas), Dhammabhaṇḍāgārika (Keeper of the Dhamma- Treasure), Aggamahāpaṇḍita (Supremely Learned One), Abhidhaja Mahāraṭṭhaguru (The Noble Banner and Great Preceptor of the State), all in honour and recognition of his great learning. The subject he writes about is of the Most Exalted, Homage-Worthy, Perfectly Self-Enlightened Buddhas, 25 in all, who had made their appearances throughout the various periods of the world cycles.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp5'>
The venerable author’s eloquent and versatile pen has admirably adapted itself to the multifarious themes he deals with in his work - majestic words and phrases arousing faith, reverence, awe when describing noble personages; serious, wise, weighty words and phrases evoking religious thoughts and devotional fervour when describing deep, profound aspects of the doctrines; or a very ornate, florid style with ornamental words to describe the splendours of cities and palaces, or scenes of natural beauty such as the abodes of recluses at the foot of the Himalayas.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp6'>
With the greatest of difficulty, we have endeavoured to reproduce in English not only the great Sayadaw’s narratives and expositions but also the style the language and the embellishments with which they are rendered. We have strived to produce a work of translation which, we hope, will not diminish the literary value of the original.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp7'>
Although the author is making a Myanma translation of the Buddhavaṁsa of the Khuddaka Nikāya only, he has covered the whole of the Tipiṭaka and the vast field of Myanma language and literature in giving his elaborate expositions, well-considered views and interpretations on all aspects of Theravāda Buddhism.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp8'>
In undertaking this difficult task, our sincere wish is to make available to foreign readers the vast treasure of Theravāda Buddhism as traditionally understood, interpreted and taught by the continuous line of teachers from the time of its arrival in Myanma till the present day.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp9'>
This book is the complete English version together with footnotes and comments of the first part of the first volume. This portion represents the main literary effort of the author of this volume. We hope to bring out soon the second portion which deals with elaborate explanations and enumerations of various doctrinal points which arise in the first portion, to be followed in succession by translated works of the remaining volumes.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp10'>
With most respectful venerations, we make our obeisance to the Most Venerable Sayadaw, the author of the Six Volumes of the Great Chronicle of Buddhas on this auspicious day.</p>

<p class='fE' id='v1p103TPp11'>
May the Venerable Sayadaw be blessed with long life and good health so that he may continue on rendering invaluable services for the welfare and happiness of all mankind.</p>

<p class='fE'>
U Ko Lay and U Tin Lwin<br />
Yangon<br />
Dated, The full-moon day of Tazaungmon, 1352 M.E.<br />
The 1st November, 1990.</p>
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